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AHHoTauwms. MNpeacrasneHa pednekcus 0 KOHUEeNuuu,
CTPYKTYpPE U NPUMEHNMOCTWN NepeBOOYECKMX MPOEKTOB
ONS BbIMYCKHbIX KBanNUUKaunoHHbIX paboT CTyAeHTOB.
lMpoaHanunanmpoBaH onbIT paboTbl KOMaHAbl, COCTOSILLEN
U3 MeHeaXkepa, Tpex MNepeBOAYMKOB W pedakTopa.
CTpyKTypupOBaHbl Takue KroveBble aTarbl, Kak ynpae-
neHue NpoekToM, pelleHne Havbonee CrnoXHbIX nepe-
BOAYECKNX W pefakTOpPCKMX 3ajad, OueHKa MTOroBOro
npoaykTa u aHanv3 obpaTHOM CBA3N OT LieNeBow ayau-
Topumn. Ocoboe BHUMaHWE yaeneHo NpakTMyYeckon 3Ha-
YMMOCTU NPOEKTHON BbIMYCKHOW KBanuukaumnoHHon pa-
60Tbl, pe3ynbTaTbl KOTOPOW MOTYT ObITb UCMONb30BaHbI
npu NOAroToBKe OyAyLUMX CNELVanicToB B MHAYCTPUK
nepesoa.

KnioueBble crnoBa: NMCbMEHHbIN nepeBof, CyoTuTpu-
poBaHue, ayanoBM3yanbHbIl NEpeBOA, peaakTUpoBa-
HVe, pednekcus, ynpasrneHne npoekTamun, KOMaHgHbIN
MPOEeKT, BbINyCkHas keBanudwukaunoHHas paboTta, npo-
ekTHasi BKP, nepesog nog cy6TMTpHI.

BBeneHune

Hactoswas ctatesa npeacrasnsdeTt cobon pesynb-
TaT pedrekCnBHOro aHanu3a KOMaHOHOW BbIMyCK-
HOW  KBanMMWKaAUMOHHOW paboTbl  MPOEKTHOMN
HanpasrneHHocTn (ganee — npoektHas BKP). lMpo-
ektHaa BKP npepnonaraet oTcTynneHue ot knac-
CMYECKON Mapagurmbl «CTYAEHT — Hay4HbIA PyKo-
BOOWUTENb» B CTOPOHY CO3[aHWUsi MPOEKTHbIX KO-
MaHA, rAe Hayu4Hbld pykoBoguTeNb WUnn yyebHoe
nogpasgeneHve (dakynbTeT, kadenpa) BbICTY-
natT B PONM 3aKa3vyMKOB NepeBOAYEeCKOro Mnpo-
AyKTa n opMmMpyIoT TEXHNYECKOe 3adaHne, obna-
Jatolee nNpocBeTUTENBLCKON U NPaKTUYECKOW LieH-
HOCTbIO (OBpa3oBaTenbHble BugeoMaTepumarbl, Co-
unanbHas peknama u T.n.), a obyvarowmecs Boc-
NMPOW3BOAAT TEXHOMOrMYECKYIO LIeMnoYKy, BbIMOI-
HAS ponu MeHedXepa NpoekTa, nepesogynka, pe-
Aaktopa n npydpugepa ¢ 4eTko 0603HaYeHHbIM
YHKLMOHAMNOM.
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Abstract. The article presents a reflection on the con-
cept, structure, and applicability of translation projects for
completing a graduate qualification thesis. The focus is
set on the team experience of a project manager, three
translators, and an editor. The authors examined the key
stages such as project management, handling the most
challenging translation and editing tasks, evaluating the
final product, and analyzing feedback from the target au-
dience. Special attention was given to the practical sig-
nificance of a project-based graduate qualification thesis,
whose results can be used in the training of future spe-
cialists in the translation industry.

Key words: written translation, subtitling, audiovisual
translation, editing, self-analysis, project management,
team project, graduate qualification work, project-based
graduate qualification work, translation for subtitling.

MNpoektHas BKP — 310 cpaBHUTENbHO HOBbLIN
dopmaT B AuOaAKTUKe nepeBoga, KOTopbin obna-
Aaet 6e3ycrnoBHbIM METOAMYECKUM NMOTEHLNANOoM,
MOCKOJIbKY OH HanpaBfeH Ha (PopMUpPOBaHME YHU-
BepcarnbHbIX, obwenpodeccuoHanbHbIX U Mpo-
dreccroHarbHbIX KOMNEeTEeHUNA Y CTYAEHTOB nepe-
BOAYECKMX cneumanbHocten. Cpean Hambonee
3Ha4YUMbIX POPMUPYEMBIX KOMMNETEHLUA MOXHO
OTMETUTb YMEHWe MNPUMEHATb HOPMbI [Eer0BOW
KOMMYHMKaLUN B NpOdheCCUOoHaNbHOM KOHTEKCTE U
OLleHUBATb PUCKM B NepeBoveCKMUX NPOeKTax non-
HOro uuMKna, npegoTspallas MX BO3HUKHOBEHME;
CnocobHOCTbL aHanuaupoBaTb U 0BOCHOBbLIBATb
NpYHUMaeMble NEPEeBOAYECKNE peLUeHus; Brage-
HMe MeToAMKOW npeanepeBOAYECKOro aHanusa
ONA co34aHusa KadeCTBEHHbIX NepeBoYECKMX Npo-
OYKTOB; OCYyLLEeCTBINEHME KOHTPONSA KayecTBa nepe-
BoJda u T.n.

MNpoekTHas BKP Takke mMMeeT MpakTUYecKyto
LEHHOCTb, MOCKONbKY Takon dhopmat OaeT TOYKU
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pocTa He TONbKO CTyAeHTaM M By3aMm, HO 1 npea-
cTaBuUTENAM MepeBoaveckon oTpacnu. Bo-nep-
BbIX, 3TO BO3MOXHOCTb ANS MPaKTUKYIOLLMX nepe-
BOAYMKOB M / UNN MEHEeIKEepOoB NepeBOaAYEeCKUX
Olopo 1 CTyaunm npuvHMMaTtb Ha paboTy Monoabix
CMEeLManmncToB He «C HyMnsa», HO C YXXe NpuobpeTeHr-
HbIM OMbITOM MPOEKTHOM paboTbl U ChHOPMMPOBaH-
HbIMMW HaBblKamu KOMaHAHOW paboTkl. Bo-BTOpbIX,
pacnpocTpaHeHue pesynbTaToB NpoekTHbIX BKP B
npodeccroHanbHOM cooOLLEeCTBE MOXET ObITb Mo-
Ne3HO Ansi HaCTaBHMYECKMX NPaKTUK npu oby4e-
HAW HaYMHaKLWUX COTPYAHMKOB M OpraHu3auumu
CTaXMPOBOK.

MeTogonorusa n matepman

MpoektHas BKP npeactaBnser cobon WHCTPY-
MEHT, MO3BONSAOLWMNN COEQUHUTL TEOPETUYECKYHO
MOArOTOBKY C NMPaKTUKOW, MOAENVPYS YCIOBUSA pe-
anbHoM npodyeccuoHaneHoW cpefbl. B gaHHOM
crnyyae peyb uaeTt o peanusauum ydebHoro nepe-
BOLYECKOro NMpoeKTa, NOMHOCTBI BOCCO3AaoLLEro
TEXHOMNOrMYECKYH0 LIeNoYKy nepesoda U pepakTu-
poBaHWS ayauoBM3yanbHOrO NPou3BedeHus NoA
cybTUTpHI.

B koHTeKcTe nepeBoAYecKOro MpoeKkTa BakHO
YUMTbIBATb HE TOSbKO JIMHIBUCTUYECKUE aCMeKTbI,
HO K ynpaBneH4yeckyl cocTtasnswowyto. lMoaro-
TOBKa K NepeBody B ynpaBreHUn ayamoBu3yarb-
HbIM NPOEKTOM MpeanonaraeT LeneHanpasnieH-
Hyl0 opraHusauuio paboT, HanpaBneHHbIX Ha O0-
CTXKEHME BbICOKOrO KayecTBa KOHEYHOro nepe-
Boga. CornacHo cBody 3HaHWA MO ynpaBlieHWIO
npoektamm PMBOK, «npoekT — 3TO BpeMeHHoe
npeanpusaTue, HanpaBfieHHOE Ha CO34aHue YHU-
KarnbHOro npoaykTa, yenyru unm pesynbtata» [4, C.
4]. Knio4eBbiM1 Npu3HaKkamMm rnpoeKkToB ABNATCA
HanuuMe KOHKPETHOW Lenu, orpaHN4YeHHOCTb Bpe-
MEHUW N pecypcoB, a TakkKe YHMKanbHOCTb Mpo-
Aykta wnu pesynbtata. CnegosaTtenbHO, nepe-
BOAYECKMI NPOEKT MOXHO onucaTb Kak LeneHa-
npaBrneHHoe, OrpaHMyYeHHoe Mo BpemMeHu npen-
npuaATME NO CO3[4aHUI0 YHMKaNbHOrO nepeBoye-
CKOro MpoAyKTa, KOTOpOEe OCYLLECTBNSAETCA C Npu-
BreYeHMeM KOMaHabl CneunanicToB.

Mpu ynpaBneHnn nepeBOOYECKUM MNPOEKTOM
BaXXHO YYUTbIBATb €ro >XM3HEHHbIN Lukr. B yyeb-
HOM nocobun «OCHOBbI yNpaBreHnst NPOeKTaMm»
3a aBtopctBoMm J1.H. BopoHuHon n 3.B. CeHyk npu-
BOOMTCHA criegyloliee onpegerneHne MnoHATUS
OKU3HEHHbIN UMK npoekTa»: «KMU3HEHHbIN LMK
MpoOeKTa — COBOKYMHOCTb BCEX 3TanoOB MPOEKTHOMN
aeqarenbHocTu» [1, c. 25]. B nutepatype nog4vep-
KMBaeTCs, YTO He CyLLEeCTBYET eQUHOro noaxoaa K
OENEHNI0 XXU3HEHHOIO LKA Ha aTanbl, NO3TOMY
ONsl pasHbIX NPOEKTOB NX HA3BaHWE U COAEpPXKaHNe
OyaeT pasHbiM B 3aBUCUMOCTM OT MHOXeCTBa dhak-
TopoB [1; 3]. OgHako Hambonee pacnpocTpaHeH-
HbIMM 3Tanamm XN3HEHHOTO LIMKINa MOXHO cYnTaTb
aTanbl MHMUMaUMK, NNaHMPOBaHUA, peanusaummn un
3aBEpLUEHNS.

B pamkax gaHHOro npoekta Ha aTane uHuuma-
uumn Obina onpegeneHa Uenb npoekra, cobpaHbl
oxugaHua u TpeboBaHuA 3akasyuka, nNpoBefeHa

npeaBapuTenbHasi OLeHKa PUCKOB U BbINOMHUMO-
CTM NpOEKTa, @ UMEHHO: OLleHEeHa BPEMEHHasi, TeX-
HU4eckass MU pecypcHas BbINONHUMOCTb. Kpome
aToro, 6bina cobpaHa 1 3adhnKcMpoBaHa BCS BBOA-
Hasa MHOPMAaLMIO O NPOEKTE.

KomaHga cocTtosina v3 natu 4YernoBek: MeHe-
OKepa, Tpex NnepeBoa4vvKoB 1 pegakrtopa. Pacnpe-
AeneHune poren OblNo OpraHM3oBaHo C y4eTOM Mo-
XenaHu y4aCcTHMKOB W pe3ynbTaToB AMarHOCTU-
yeckux TecToB: TecTa «KomaHaHble ponu»
P.M. BenbuHa [6], TecTa Ha TaNM-MeHeIKMEHT [7]
N TECT Ha OLEHKY YPOBHS CMMOYEHHOCTN KOMaHAabl
[8]. Takon nogxop Kk pacnpeneneHuo pornen nos-
BOMWN y4eCTb Kak 0O BbEKTMBHbIE NOKasaTenu — pe-
3ynbTaTbl TECTOB, TaK U MNYHYIO MOTMBALNIO CTY-
[OEHTOB.

Ha cnepgytowiem atane Mbl onvMpanucb Ha onpe-
JeneHuve, npuBeAeHHoe B y4yebHom nocobumn «Oc-
HOBbl MPOEKTHOW AEeATeNnbHOCTU» 3a aBTOPCTBOM
C.I'. Peabko u gp.: «naHnpoBaHne — 3To Npouecc
onpegerneHns Hauny4wero cnocoba AeicTBUA ANs
OOCTWDKEHUSI MOCTaBMNEHHBIX LieNer C y4eToM ckna-
apiBatowencsa obctaHoBku» [3, ¢. 53]. B cooTBeT-
CTBUM C AaHHbIM ornpegeneHvem 6binu peanuso-
BaHbl crieayolime ynpaBneH4yeckme 3agadn:

® M10ArOTOBMEH MNaH-rpadvk NPoeKTa ¢ ykasa-
HMeM Bcex aTanoB paboT, CPOKOB caayvu, BEX Mpo-
€KTa N OTBETCTBEHHbIX UCMONHUTENEN;

® MPONHEOPMMNPOBAHBI BCE YHACTHUKN MpOEKTa
O pacnpegeneHun 3agad u geananHax;

® M10fly4eHO NOATBEPXKAEHME OT Y4AaCTHUKOB KO-
MaHObl 00 03HAaKOMIEHMM U cornacum ¢ 06BbEMOM
paboT n cpokamu;

® MOArOTOBMEHbI UMHCTPYKUMK, Heobxoauwmble
mMaTepuanbl U JOKYMEHTbI ANsi UCNIONHUTENEN;

® BbISIBNIEHbI PUCKW, KOTOpble MOryT peanuso-
BaTbCA Ha [AHHOM MpOEKTe, U MOAroTOBMEHbI
Mepbl MO CMArYEHNI0 U pearnpoBaHuio, paspabo-
TaH peecTp pUCKOB;

e OpraHn3oBaHo paboyvee MPOCTPAHCTBO ANA
KOMaHzpl.

Peanusauusi npoekta 3akniodyanacb B nogro-
TOBKE NpPeAnepeBOoAYECKOr0 aHanmMsa M rrocca-
pus, nepesofe, peaakTMpoBaHUM, UHANLHOMN
npoeepke paboTbl BCEW KOMaHOOW, MPOXWUraHum
cybGTUTPOB, MOHTaXe BugeomaTepmana v gobas-
neHun cHocok. PaboTta Benacb C NpUMEHeHUEM
npodeccuoHansLHOro MporpaMMHOro obecneve-
HWs ans cybTutpupoBaHus (Aegisub, Subtitle Edit),
a Takxke € Ucnonb3oBaHWeM obnayHbIx NnaTgopmM,
OHNaVH-OOKYMEHTOB M 4YaToOB ANs OpraHusauuu
pabo4yero NpocTpaHcTBa.

Ha atane 3aBepLueHusi 6binv NoABeOEHbI UTOTU
npoaenaHHon paboTbl, BbINOMHEHLI BCE 3a4a4n U
NOAroTOBIEH UTOTOBLIN NPOAYKT AN1A Nepefaym 3a-
Kasuuky. [Nocne nybnukauum nepeBeneHHOro Bu-
JeomaTepuarna komaHga cobpana v npoaHanuau-
poBana obpaTHyIo CBS3b OT LeNIeBOn ayantopun.
Momumo aToro, Obin MpoBedeH aHanu3 3JKcrnepT-
HOW OLeHKM KayecTBa nepesoaa, a Takke pesyrb-
TaToB Ornpoca, B KOTOPOM oueHuBanacb addek-
TMBHOCTb OpraHu3aunm NpoeKkTHon paboThbl.

DIDACTICA TRANSLATORICA




MNepeBoa4yeckoe ob6pasoBaHue

B pamkax gaHHoro npoekTa 66110 Heob6xoaumMo
nepeBecTn C aHrMUNACKOrO A3blka Ha PYCCKUN BU-
OEOVNHTEPBbLIO C NPOPEKTOPOM MO MEXAYHAPOLHON
JearenbHocTu ['paHaackoro yHuBepcuteTa u npe-
nogaeaTenem nepesoga fopotn Kennu [9]. Tema-
TMKa uHTepBblo — «ObpasoBaHue. JIMHrBUCTUKA.
lMepeBoaveckas OeATENbHOCTb» — OXBaTbiBAET
BOMNPOCHI NMpOodeCcCUoHanbLHON MoAroTOBKM nepe-
BOAYMKOB, pa3paboTKku y4yebHbIX nporpamm B 06-
nacTtu nepesoja U Mogernen nepeBoaYeckMx KOM-
neTeHUMI, MPUHATBIX 3a cTanHdapT. bbino BeiGpaHo
WMEHHO 3TO BUAEO, TaK Kak OHO BbINOSHAET obpa-
30BaTenbHY 1 NPOCBETUTENLCKYH (OYHKLUUIO: UH-
opMUpyeT CTYAEHTOB NMHIBUCTUYECKUX U Nepe-
BOAYECKUX HanpaBneHwun, npenogasaTenen nepe-
BOAa, a TaKkKe Noaen, MHTEPECYOLNXCA NepeBoa-
YecKOW MHAYCTPpUEn, 0 TOM, Kak pa3BuBanuch ne-
peBoayeckune obpasoBaTenbHbIE MPOrpaMmMbl B €B-
pONencKMx yHMBepcuUTeTax, NorpyxaeT ux B Tema-
TUKY 1 NPOdECCMOHarnbHy0 CneLmguky.

PedonekcMBHbIN aHanu3 pe3ynbTaToB

PaboTtasa ¢ Bugeomartepuanom, nepeBOAYNKN He-
O[HOKpaTHO CTankmeBanucb C TPYAHOCTAMMU, CBS-
3aHHbIMWU C OCOBEHHOCTSIMM WUCXOOHOrO TEKCTa.
MockonbKky BbiGpaHHOE ayAMoBM3yarnbHOE Npoun3-
BeAeHue NpeacTaBnsano cobon MHTepBbHo, TO eCTb
XVBYIO, CIOHT@HHYI0 peYb, UCXOOHbIN TEKCT OTNn-

Yancs (pparMeHTapHOCTbIO, HanMynem Snnuncu-
COB, Pe3KNMN Nepexogamn Mexay TeMamu 1 NHo-
roa cnoBecHon u3bbITOYHOCTBIO. [pu aganTaumm
YCTHON peyn Ons cyGTUTPOB BaXKHO Y4MTbIBaTb
0COBEHHOCTN BOCMPUATUS MUCLMEHHOIO TEKCTa,
Tak Kak Bocnpusitue nHdopmaumm npu YTeHnm oT-
nMyaeTcsa oT BocnpusATMS Ha cnyx. B xoge paboThbl
Mbl CTpeMunMcb nepepaboTaTe nepeBos Takum
obpasom, 4TOObLI OH OCTaBarncs nocregoBaTesb-
HbIM, JIOTMYHBIM M JIETKO BOCMPUHMMAIICA 3puTe-
neM Npw YTEHUU C IKpaHa.

MpuBegeM oauH M3 NPUMeEpPOB, B KOTOPOM Mbl
BOCCT@HOBMUIIM MPUYUHHO-CNEACTBEHHYIO CBS3b.
HdopoTn, oTBe4as Ha BONPOC O TOM, Kakue uccne-
[oBaHna Mornu Obl ObITb NoNe3Hbl B obnactu ne-
pesBoaa, NoAHMMAaET TeMy HanpaBEeHHOCTU nepe-
Boga. B yactHocTu, oHa ynoMuHaeT ycTosBLleecs
MHEHME O TOM, YTO NepeBod criegyeT OCYyLLeCTB-
NATb UCKIMIOYNTENBHO HAa POAHON A3bIK — MO3ULINIO,
KoTopasi, no ee crioBaM, chopMynmnpoBaHa gaxe B
npodeccuoHanbHbIX 3Tudeckux kogekcax. CHa-
yana [Hopotn rosopuT: “Okay, define mother
tongue”, n 3atem “And why?”. Bonpoc nossnseTtcs
He cpagdy nocne yTBepXaeHus, K KOTOPOMY OHO OT-
HOCWTCH, a Yepes Tpu CcybTuTpa, 4YTO 3aTpyaHseT
€ro HTepnpeTaumio 1 co3gaeT pUcK NoTepu noru-
Yyeckon cBa3n (Tabnuua 1).

Tabnuua 1 — MNMprMep ¢ BOCCTAHOBIIEHNEM NPUYMHHO-CIIEACTBEHHOW CBSI3U

OpwuruHan

MepeBop

It's very good example of where people
will simply quote received wisdom.

OTO XOpOLUMI NPUMEP TOrO, Kak MNioam
MPOCTO NOBTOPSAIOT YCTOSIBLUEECS MHEHME.

"You should never
translate out of your mother tongue."

«Henb3s nepeBoanTL HE HA POOHOMN A3bIKY.

And people will say this, and say it again,
and it's in codes of ethics!

OTO NOBTOPAKOT CHOBA M CHOBA,
Jaxe B 3TUYEecKux kogekcax!

And then you think, "Okay,

Ho BO3HMKaeT Bonpoc:

define mother tongue.”

YTO 3HAYUT «POLHON A3bIK»?

And why?

U noyemy Henb3sa?

UToObl BOCCTAHOBUTL MPUYUHHO-CIEACTBEHHYIO
CBSI3b M MOBLICUTb SICHOCTb, B NepeBo 6bino ao-
GaBneHo yTouHeHue: «M noyemy Henb3s?». Pewwe-
HUe oka3anocb 3(PPEKTUBHBLIM KaK C TOYKU 3peHNs
NIOrMyecKom CBSAA3HOCTU, Tak U C TOYKU 3pEHUs BOC-
NPUATUSA peun: pennnka nonydmna KOHTeKCTyarb-
HYI0 Onopy, YTO NO3BOMUMO YCTPaHUTb OBYCMbIC-
NEHHOCTb.

PaccmoTpum npuvmep ynpolleHus 1 ycTpaHe-
HWS peveBou U3bbLITOYHOCTU. B gaHHOM cnyyae Mbl
onyctunu ‘take measures” u 3aMeHUIM rPOMO3[-
Kylo KOHCTpyKkumio “learn what they have not yet
learned” Ha NakoHU4HOE «0bpecmu HOBble 3Ha-
Husi». B pycckom a3bike dppasa «driss moeo, 4Ymobbi
rnomMoyYb» Yyxe rnogpasymeBaeT LeneHarnpasnex-
Hble JeNCTBUSA, NO3TOMY JOCNOBHbIN Nepesos Obin
Obl 136bITOYHLIM. CrioBoCOYETaHNE «HOBbIE 3Ha-
Husi» eMKo nepepnaeT cMmbicn “‘what they have not

yet learned”, n3beras TtaBTonorun. KoHKpeTHOe
yKkasaHue B opuruHane (“what they have not yet
learned’) 3ameHeHO Ha 06006LleHne («HO8bIE 3Ha-
Hus»). B pycckom sa3bike dhpasa «mo, 4mo oHu ewé
He u3yyusnu» 3BY4UT HEECTECTBEHHO B MOAOOHOM
koHTekcTe. O6oOLLEHNE COXpaHSieT CyTb (aKUeHT
Ha Heu3y4yeHHOM), HO AenaeT TekcT bornee nna.-
HbIM ¥ COOTBETCTBYIOLLMM CTUMIO LIENEBO ayanUTo-
pun. Maron «obpecmu» BMECTO HEWUTPanbHOro
«nofiydums»: «obpecmuy noapasymMeBaeT 0Cco-
3HaHHOEe NpUOBpPEeTEHME M MHTErpaLuio 3HaHWUiA B
NIMYHBIA OMbIT, YTO rNyGXe, YemM NpPoOCTO «8bi-
yyumb». OTO COOTBETCTBYET CMbICIy OpUrnHana,
roe pevb MaeT O MOMOLLM B MOMHOLEHHOM OCBOE-
HUM maTepuana (Tabnuua 2).

DIDACTICA TRANSLATORICA




MNepeBoa4yeckoe ob6pasoBaHue

Tabnuua 2 — NpumMep € ynpoLLeHeM 1 yCTpaHeHMeM M30bITOYHOCTU

OpwuruHan

MepeBon

what they have not yet learned.

In order to be able to take measures to help the student to learn

[ns Toro, 4ToGbl MOMOYb CTYAEHTY 0bGpe-
CTU HOBblE 3HAHUS.

Ewe ogHom 3HauMmon OCOBEHHOCTbIO CyOTUTPU-
poBaHus ABNSAETCA YKrazka nepesoja B TEMMNenT
B COOTBETCTBUMN C TEXHUYECKMMU OrpaHU4EHUAMU
Mo KOMNMYecTBY CMMBOIOB B CTpoke (aanee — CPL)
1 KONM4YeCTBY CMMBOJSIOB B CekyHay (aanee — CPS).
Mpn nepeBoae Ha pPyCcCKUi A3bIK OAaHHbIE OrpaHu-
YeHnss co3JaltoT  AONOSHUTENbHbIE  CMOXHOCTH,
TpebyioLme NpUMEHEHUs pasnuyHbIX Nepesogye-
CKux cTpaTterni gns obecnevyeHns 4YMTaemocTu
cybTMTPOB. OTO CBA3AHO C TEM, YTO PYCCKUN A3bIK
oTnnyaeTcsa Gonbliern Mopdonormieckon u CuH-
TaKCUYECKON pas3BEepHYTOCTbIO, BCNEACTBUE 4Yero
nepeBo OObIYHO OKa3biBAETCS AJSIMHHEE OpUru-
Hana.

B kauyecTBe nokasaTtenbHOro npumepa pelue-
HNUA 0DOO03HAYEHHON TPYOHOCTM MOXHO PacCMOT-
peTb cryvyan ¢ HeygobHon pasbuBkon npeanoxe-
HAMW Ha CerMeHTbl, M3-3a KOTOPOW B nepeBoae
HapyLlanacbk fornyeckas CBA3HOCTb TEKCTa U BO3-
HUKanu HEeCOOTBETCTBMSA Ccy6TUTPOBOYHOMY
ctannrangy ot Netflix [10]. B yacTtHocTW, OINOKK
Kacanucb HEKOPPEKTHBIX NEPEHOCOB, HE COOTBET-
CTBYIOLLMX CMbICITOBbIM CUHTarmam, a Takke npe-
BblleHn no CPL n CPS. YTtobbl yCcTpaHutb atu
ownbKM, Mbl pennu obbeanHUTbL cermeHTbl 286
“This is what a person” n 287 “ready to work in the

Tabnuua 3 — MNprymMep yCTpaHeHUs NpeBbILLEHUI

professional world of translation”, a Takke 288 “will
know, will be able to do” n 289 “Okay”, 4TobbI 13-
0aBUTLCS OT NPEBbILLEHNI 1 HENPABUITbHbBIX Nepe-
HOCOB. 3aTeM NpoaoImKeHne npeanoxeHns ns 288
cermeHTa “will know, will be able to do” mbl nepe-
Hecnu B 284 cermMeHT, YToObl BOCCTAHOBUTL NOTUKY
BbICKa3blBaHUS M paBHOMEPHO pacnpenenuTb
CPS. B 289 cermeHTe Mbl OnycTunn NepeBof Tak
HasblBaemoro cnosa-counnepa “okay”, kKoTopoe
ncnonb3yeT KOpPPECnoOHAEHT (MHTepBblOEp) OH-
TOHM Num, 4yTOBbI 3anonHUTL Naysy B peyn. Npu-
MEeHeHMe [aHHOW MepeBOAYECKOW cTpaTternu no-
MOrJ10 pelwnTb Npobnemy ¢ npebilleHem 6e3 no-
Tepu cmbicna. Kpome atoro, [Jlopotn Kennn gga-
XObl MCNOMb3yeT CyllecTBUMTeNnbHOE “person” B
cermeHTax 285 n 286, 4yTo B NnepeBoAe Mormno 6bl
co3gaTtb TaBTonormo. [nsa toro 4tobbl n3dbexaTtb
noBTOpeHne n AobaBntb KOHKpeTukN, “This is what
a person” Mbl nepeBenu kak «B Hawem cnyvae —
KOMMETEHTHbIV NepeBoaYNK», aKLEeHTUPYS BHUMA-
HWE Ha MoOenNsax NepeBoaYECKNX KOMMNETEHUNNA, O
KOTOpbIX LUfla peyb paHee, U npupgaBasi fornye-
CKYyl0 3aBepLUEHHOCTb CMbicioBoMy 6noky (Tab-
nuua 3).

Ne cermeHTa CybTtutp
OpwuruHan
284 Okay, so this is what a translator,
285 because the outcome of any\Nuniversity program is the person...
286 This is what a person
287 ready to work in the\Nprofessional world of translation
288 will know, will be able to do.
289 Okay.
MepeBon
284 MHa4e rosops, 4to byaet 3HaTb\Nm ymeTb Aenatb NepeBOAuUMK.
285 MoTtomy yTo pesynbTaT\NNboN NporpamMmmbl — 3TO YENOBEK.
286 B Hawewm criyyae —\N3TO KOMNETEHTHbIN NEPEBOAYUNK,
287 rotoBbli pabotatb\NB npodheccnoHanbHoOM cepe nepeBoaa.
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MNepeBoa4yeckoe ob6pasoBaHue

lMocne BbINOMHEHMS nepeBoAYMKaAMM CBOUX Ya-
cTen, B paboTy BCTynan pegakrop, «obecneumsas
TOYHYIO nepepadvy npeamMeTHO-NOrMYeckoro Co-
AepXXaHus, NpaBuIibHOE NCNOSMb30BaHNE TEPMUHO-
norum, COOTBETCTBUE CTUNSA NepeBoaa XaHPOBbIM
KOHBEHUUSIM TeKkcTa, COOTBETCTBME MepeBoda
HOpME U y3yCy NepeBOAsLIEro A3blka U NpaBuib-
HOCTb 0GhOpMINEHUS TeKcTa nepesogay [5]. B npo-
Lecce pefakTypbl TakKe NPUXOAMITOCh NPUHMMaTb
OrpPOMHOE KOnu4ecTBO pelueHni. OguH 13 Taknx
npMmMepoB — owmnbka, CBA3aHHas C KalbKMpoBa-
HueMm. ®pasa 3Byyana Tak: “But then what we
assess is actually, very often, simply the text”, Ba-
puaHT nepeBogyuka — «Ho mo, Ymo Mbl OUEHU-
gaeMm, Ha caMoM Oefie, OYeHb Yyacmo, sensemcs
npocmo mekcmomy». B naHHoM criyyae dppasa [o-
poTn Gbina nepeBedeHa MOYTM AOCMOBHO, M3-3a
4Yero NosiBUIOCb MHOXECTBO Hego4eToB. [epBbin
OGpocatouinca B rnasa HegodeT — 6onbLuoe Konu-
4YecTBO 3ansATbiX (B TOM YMCME JULWHKX), YTO
YCNOXHAET uYTeHne Tekcta. Ppasbl “actually” w
“very often” Takke 3HaAYMTENbHO HArpyXaT peub,
npu 3TOM He urpas BaxkHou ponu. Ewe oamH Hepo-
YeT — 3arpy>KeHHOCTb MPUAATOYHBbIM Npeanoxe-
HMEM, NPUCOEOMHSAEMbIM COK30M «Mmo, Ymo», U
OJNMVHHBIM, NUTEPaTYpPHbIM CIIOBOM «S18/19€MCS».
B npouecce pegaktypbl 6binm ybpaHbl npugaToy-
Hoe npeanoxeHue, n3bblTouHble crnoBa “actually” n
“very often” n «si.enssemcsi». B utore nony4uncs ko-
POTKWUIA, HO MOHATHbLIN 3pUTENto BapuaHT: «Ho oue-
HUBaeM 8 pe3ysibmame MmMoJibKO MEeKCmy.

Mo 3aBepLUeHUN NpoeKTa Gbina NpoBeAeHa JKC-
nepTHas oLeHKa kavecTBa nepesoga. Hesasucu-
MbI crieumanuct, oby4yaBLUMIACS Ha cneunanvau-
pOBaHHOW MporpaMme No OLIEHKe KayecTBa nepe-
BOAa B TOM Xe By3e, MpOBen NoAacyeT no gopmyne
LISA v nonyuun oueHky 98,85%, 4TtO cooTBeT-
CTByeT OTNIMYHOMY KavecTBy nepesofa. JOkcnepT
pekomeHaoBan komaHae obpawartb BHUMaHWE Ha
KOHTEKCT M eCTEeCTBEHHOCTb nepesoaa B ByayLmx
npoekrtax [2].

MocnegHum atanom Hawen paboTbl ABnsAncs
cbop obpaTHOWM CBA3KN OT 3puTenein. [Ansa gocTmxe-
HUS OaHHOW LUenu Halle nepeBefeHHoe BUAeo
ObINo pacnpocTpaHeHO MO pa3fMYHbIM KaHanam
CBA3M, BKIoYas oduuymnansHyto rpynny Pakynb-
TeTa WHOCTpaHHbIX sA3bIkoB TIY. PelweHne Bbiro-
XWUTb NepeBo BUOEOMHTEPBLIO B 3Ty rpynny ObIno
BEPHbIM B TOM YMCIE MO TOW NPUYMHE, YTO UMEHHO
30ecb HaxoauTcs 6onblIOe KONMMYECTBO HYXXHON
HaMm LieneBon ayauTopumn — CTyOEHTbI NMHIBUCTU-
YECKMX 1 NepeBOAYECKMX HanpaBneHn, Nioaun, H-
TepecyoLlmecs MNepeBogvYeCcKon WHOYCTPUEN, U
npenogaeartenu nepesoga. NoMmMMo camoro Bu-
Oeo Obina npuKpenneHa aHketa, B KOTOPOW 3pu-
Tenb Mor onucatb OOLMe BneyaTrneHuss OT Mpo-
CMOTpa, NOCTaBUTb OLEHKY, a TaKkke HanucaTb 06
oTBMekawwux cakropax, ecnu TakoBble MPUCYT-
cteoBann. C6op obpaTHoOI cBsA3M Anuncsa novtn 3
Hegenu. B pesynbTtaTe 6b1510 cobpaHo 60 0T3LIBOB,
OornbLuas YacTb KOTOPbIX Oblfia OcTaBneHa CTyaeH-
TamMu-nepeBog4MKamu.

MonoxuTenbHbIX OT3bIBOB 6bINO AOCTAaTOYHO
MHOrO0, 3puUTenu xeanunu paboTy 3a: TOYHOCTb ne-
peBoa, COXPaHEHHbIe MHTOHALUMIO N CTUMb, ecTe-
CTBEHHOCTb peyn, NakoHMYHOCTb NepeBoaa, Hanu-
yne CHOCOK, yaoBHyt ckopocTb uTeHus. OgHako
He obowrnocb M 6e3 oTpuuaTenbHbIX OT3bIBOB.
Cpean 3amevaHui: TPyAHOCTM C BOCNPUATUEM
pycckux cybTUTpOB, OTCYTCTBME B MepeBoe aHa-
MOTUYHBIX KOHCTPYKUUA WK CIIOBOCOYETaHUN,
onyLeHne geTanemn, Hanmune MHOroTOYMN, «paso-
pBaHHOCTb» CyOTUTPOB, HeyaobHoe odopmreHne
cyb6TUTpOB, CcNMWwKoM BbICTpasi CMeHa CybTUTPOB,
OOHOBPEMEHHOE NPUCYTCTBME Ha 3KpaHe Bepx-
HEro 1 HWKHEro TEKCTOB.

MNopBoast utorn, xotenocb Obl BbiAENUTb TO,
4YTO MNONOXWUTENbHbLIX OT3bIBOB ObINO ropasgo
Bonblue oTpyuuaTenbHbIX, YTO FOBOPUT O KakK MUHU-
MYM XOpOLUEM Ka4yecTBe NpoAenaHHoOW Hallemn Ko-
MaHZou paboTbl. BbINo NPUATHO M NonesHo nony-
4YNTb BONbLIOE KONMMYECTBO OT3bIBOB K HaLLemy ne-
peBoay AAaHHOro BUAEO, BeAb OHU NMOMOINM B3rMs-
HyTb Ha paboTy UMEHHO CO CTOPOHbI MOTPebuTEeNs,
TO €CTb TOr0, KOMY ¥ NpegHasHavarncs AaHHbIN Ma-
Tepuan. /3 3ameyaHun ocobeHHO NoMnesHbIM OKa-
3anocb ykasaHue Ha HegoCTaTOYHYl KOHTpacT-
HOCTb (POHa, BbI3bIBAIOLLYIO AMCKOMAOPT Npu YTe-
HUM cy6TnTpoB. Mbl 06A3aTENbLHO y4YTEM 3TOT OT-
3bIB B BO3MOXHbIX ByayLLuX npoekTax.

3akntoyeHune

Mogo6HbIn onbIT NpoekTHbIX BKP nomoraet obyya-
IOLLMMCS MPUMEHUTBL YXKe UMEeIoLLMeCcs 3HaHUS Ha
npakTuKe, TO eCTb COBEpPLLUEHCTBOBATL Npodeccu-
OHarbHble KOMMeTeHumMmn, NMbo xe opMmnpoBaThb
HoBble. [TOMMMO 3TOro, B NPOEKTE NpeacTaBneHbl
He MpPOCTO pe3yrnbTaTbl, HO U pednekcns cammx
NpoLleccoB MEHeMXXMEHTa, NepeBofa U pedakTu-
pOBaHMsl, YTO MOMOXET HAYMHAKLIUM MeEHeaXe-
pam, NnepeBouYnKaM 1 pegakTopam fyylle NoHATb
YCTPONCTBO ayanoBusyansHon cdepbl nepesoaa,
a TaKke OKaXkeT MOMOLLb nNpenoaaBaTtensam B dop-
MUPOBaHMM U COBEPLLUEHCTBOBAHMM Yy OyayLimX
CTYAEHTOB TeX KOMMETEHLMN, KOTOpbIX HeJocTa-
Bano npownsiM. Bce BbilenepeymcneHHoe nomo-
XKET OTpacnv TeMm, YTO YMyYlWMTCA Ka4yecTBO OT-
©opa HOBbIX COTPYAHMKOB. OTO, B CBOK O4epenp,
npuBneYyeT BHMUMaHWe KOMMaHWi, 3aHMMaLLUXCS
nepeBogoM U NoKanusaumen mynsTumMeana, Bedb
OHU 3aMHTepecoBaHbl B HalMe XOPOLUUX, KBanu-
hVUMpOBaHHbIX paboTHMKOB. Ecnu BeiCLNE y4eb-
Hble 3aBeAeHWsl OOKaXyT, YTO MOryT BbiMyckaTb
TeX COTPYOHWUKOB, B KOTOPbIX HyXXaaeTcs oTpachb,
KOMnaHuM GyaoyT roToBbl NPEAnoKUTb COTPYAHU-
YyecTBO. [laHHOE COTPYOHWYECTBO MeXAay BbIC-
LWMMKM y4eOHBIMY 3aBEAEHUSIMU U KOMMNAHMSIMK 3a-
WHTEepecyeT CTYAEHTOB, CTpemsALmMXca B OyayLiem
pabotaTb B nepeBoayveckon cdepe, NOCKOMNbKY
KOMMaHWM CMOryT NPefoCTaBUTb akTyarbHY WH-
dopmauuio, KacarwLllytocs oTpacnu. Takum obpa-
30M, Nogo0bHbIe NpoekTHble BKP npuHecyT npaktu-
YeCcKylo Monb3y AN BCeW MHAYCTPUMU ayavoBU3Y-
anbHOro nepesoja.
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